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MM aatt tthheeww   66   SS iinncceerree  PP rraayyeerr ,,  FFaasstt iinngg,,  aanndd  GGoodd ''ss   PP rroovv ii ss iioonn  EESS                                                                                                                                   

MM aatteeoo  66   LLaa  oorraacc iióónn  ss iinncceerraa,,  ee ll   aayyuunnoo  yy   llaa  pprroovv ii ss iióónn  ddee  DDiiooss  EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                        July 28, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ are generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10, 
Commentaries, Greek, Hebrew definitions generally from Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In Matthew 6 We see Jesus teach about Giving and 
Prayer, and Fasting  Don't do those things for other 
people to see you! The Lord also gives us a Prayer as 
an example of how to pray.    
 
Jesus also tells us to forgive others and God will 
forgive us.    
 
And Jesus also teaches us to store up Treasure in 
Heaven! Not on earth! God will give us Food, Drink 
and Clothes! So don't be worried about them. The 
Father knows that we must have these things in this 
life!    
 

En Mateo 6 Vemos a Jesús enseñar sobre dar, orar y 
ayunar. ¡No hagan esas cosas para que los demás los 
vean! El Señor también nos da una oración como 
ejemplo de cómo orar. 
 
Jesús también nos dice que perdonemos a los demás 
y Dios nos perdonará. 
 
Y Jesús también nos enseña a acumular tesoros en el 
cielo. ¡No en la tierra! ¡Dios nos dará comida, bebida y 
ropa! Así que no se preocupen por ellas. ¡El Padre sabe 
que debemos tener estas cosas en esta vida! 

 
 

http://www.bibleventure.org/
http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Don't brag about your giving to others!  
 
Matt 6:1 AKJV/PCE Take heed that ye do not 
your alms before men, to be seen of them: 
otherwise ye have no reward of your Father which 
is in heaven. 
 
Matt 6:2 AKJV/PCE Therefore when thou doest 
thine alms, do not sound a trumpet before thee, 
as the hypocrites do in the synagogues and in the 
streets, that they may have glory of men. Verily I 
say unto you, They have their reward. 
Matt 6:3 AKJV/PCE But when thou doest alms, 
let not thy left hand know what thy right hand 
doeth: 
Matt 6:4 AKJV/PCE That thine alms may be in 
secret: and thy Father which seeth in secret 
himself shall reward thee openly. 
 
 
Alms = money or food to help the poor.  
 
 

¡No alardees de tus donaciones a los demás!  
 
Matt 6:1 RVG10 Mirad que no hagáis vuestras 
limosnas delante de los hombres, para ser vistos 
de ellos; de otra manera no tenéis recompensa de 
vuestro Padre que está en el cielo. 
 
Matt 6:2 RVG10 Cuando, pues, des limosna, no 
hagas tocar trompeta delante de ti, como hacen 
los hipócritas en las sinagogas y en las calles, para 
ser alabados de los hombres; de cierto os digo: Ya 
tienen su recompensa. 
Matt 6:3 RVG10 Mas cuando tú des limosna, no 
sepa tu mano izquierda lo que hace tu mano 
derecha. 
Matt 6:4 RVG10 Que tu limosna sea en secreto, y 
tu Padre que ve en lo secreto, Él te recompensará 
en público. 
 
 
Limosna = dinero o comida para ayudar a los pobres. 
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Charles Ellicott's Commentary has an interesting article 
on the history of our word “alms” -  
“(2) Alms.—The history of the word is singularly 
interesting. In the original meaning of the Greek it was 
the quality of mercy, or rather of “mercifulness,” as 
something more complete. The practice of the Hellenistic 
Jews limited the word (eleemosyna) to money-gifts. It 
passed with this meaning untranslated into the language 
of Latin Christendom, and from that again into European 
languages, in various forms, “aumone,” “almose,” and at 
last the word of six syllables and rich fulness of meaning 
contracts and collapses into our modern English “alms.””  
 
 
Jesus says that the hypocrites sound a trumpet in the 
synagogues and the streets so that the people will see 
their gifts!  
He is telling us not to do our giving so that others can see 
it!  
 
Jesus uses the illustrations – Don't let your left hand know 
what your right hand is doing!  
 
And the Father sees your giving and He will reward you 
“openly”!  

El Comentario de Charles Ellicott tiene un artículo 
interesante sobre la historia de la palabra “limosna”: 
(Traductor de Google) “(2) Limosna.—La historia de la 
palabra es singularmente interesante. En el significado 
original del griego, era la cualidad de la misericordia, o 
más bien, de “misericordia”, como algo más completo. La 
práctica de los judíos helenísticos limitaba la palabra 
(eleemosyna) a las dádivas monetarias. Pasó con este 
significado sin traducir al idioma de la cristiandad latina, y 
de ahí a las lenguas europeas, en diversas formas: 
“aumone”, “almose”, y finalmente la palabra de seis sílabas 
y rico significado se contrae y se transforma en nuestro 
inglés moderno: “limosna”. 
 
Jesús dice que los hipócritas tocan la trompeta en las 
sinagogas y en las calles para que la gente vea sus 
ofrendas. 
¡Nos está diciendo que no demos para que otros las vean! 
 
Jesús usa las ilustraciones: ¡Que tu mano izquierda no 
sepa lo que hace tu derecha! 
 
 
 
Y el Padre ve tus dádivas y te recompensará abiertamente. 
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Don't pray for others to see it!  
 
Matt 6:5 AKJV/PCE ¶ And when thou prayest, 
thou shalt not be as the hypocrites are: for they 
love to pray standing in the synagogues and in 
the corners of the streets, that they may be seen 
of men. Verily I say unto you, They have their 
reward. 
Matt 6:6 AKJV/PCE But thou, when thou prayest, 
enter into thy closet, and when thou hast shut thy 
door, pray to thy Father which is in secret; and thy 
Father which seeth in secret shall reward thee 
openly. 
 
Matt 6:7 AKJV/PCE But when ye pray, use not 
vain repetitions, as the heathen do: for they think 
that they shall be heard for their much speaking. 
Matt 6:8 AKJV/PCE Be not ye therefore like unto 
them: for your Father knoweth what things ye 
have need of, before ye ask him. 
 
 

¡No ores para que otros lo vean!  
 
Matt 6:5 RVG10 Y cuando ores, no seas como los 
hipócritas; porque ellos aman el orar en pie en las 
sinagogas y en las esquinas de las calles, para ser 
vistos de los hombres. De cierto os digo: Ya tienen 
su recompensa. 
 
Matt 6:6 RVG10 Mas tú, cuando ores, entra en tu 
alcoba, y cerrada tu puerta ora a tu Padre que está 
en secreto; y tu Padre que ve en lo secreto, te 
recompensará en público. 
 
 
Matt 6:7 RVG10 Y cuando ores, no uses vanas 
repeticiones, como hacen los gentiles, que piensan 
que por su palabrería serán oídos. 
Matt 6:8 RVG10 No seáis, pues, semejantes a 
ellos; porque vuestro Padre sabe de qué cosas 
tenéis necesidad, antes que vosotros le pidáis. 
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Jesus mentions pray in the synagogues and on the street 
corners so that others will see them. 
 
Jesus says they have their reward!  
 
That means they have the attention of some other 
people. And that is ALL they are going to get!  
 
Now again Jesus uses an illustration to help us see what 
He is saying. 
 
Go pray in your closet = room with the door closed.  
 
Pray to the Father secretly (not in public to brag about it) 
and He will reward you openly!  
 
And when you pray don't use needless repetition of words 
like the Gentiles do, thinking all those words will be heard. 
 
  
Jesus says not to be like that because the Father knows 
what we need before we ask!  
 
 

 
Jesús menciona orar en las sinagogas y en las esquinas 
para que otros los vean. 
 
¡Jesús dice que ya tienen su recompensa! 
 
Eso significa que tienen la atención de otras personas. ¡Y 
eso es todo lo que van a recibir! 
 
De nuevo, Jesús usa una ilustración para ayudarnos a 
entender lo que dice. 
 
Vayan a orar en su cuarto, con la puerta cerrada. 
 
Oren al Padre en secreto (no en público para presumir) y 
Él los recompensará abiertamente. 
 
Y cuando oren, no repitan palabras innecesariamente 
como hacen los gentiles, pensando que todas esas 
palabras serán escuchadas. 
 
Jesús dice que no seamos así, porque el Padre sabe lo que 
necesitamos antes de que se lo pidamos. 
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Pray like this.  
 
Matt 6:9 AKJV/PCE After this manner therefore 
pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed 
be thy name. 
Matt 6:10 AKJV/PCE Thy kingdom come. Thy will 
be done in earth, as it is in heaven. 
Matt 6:11 AKJV/PCE Give us this day our daily  
bread. 
Matt 6:12 AKJV/PCE And forgive us our debts, as 
we forgive our debtors. 
 
Matt 6:13 AKJV/PCE And lead us not into 
temptation, but deliver us from evil: For thine is 
the kingdom, and the power, and the glory, for 
ever. Amen. 
 
Pray like this example that Jesus gives us here.  
 
He asks that the Father's name be kept holy.  
He prays that the father's Kingdom come and His will be 
done on this earth like it is in heaven.  

 
Orad así.  
 
Matt 6:9 RVG10 Vosotros, pues, oraréis así: Padre 
nuestro que estás en el cielo, santificado sea tu 
nombre. 
Matt 6:10 RVG10 Venga tu reino. Hágase tu 
voluntad, así en la tierra como en el cielo. 
Matt 6:11 RVG10 El pan nuestro de cada día, 
dánoslo hoy. 
Matt 6:12 RVG10 Y perdónanos nuestras deudas, 
como también nosotros perdonamos a nuestros 
deudores. 
Matt 6:13 RVG10 Y no nos metas en tentación, 
mas líbranos del mal; porque tuyo es el reino, y el 
poder, y la gloria, por siempre. Amén. 
 
 
Oren como este ejemplo que Jesús nos da aquí. 
 
Él pide que el nombre del Padre sea santificado. 
Ora para que venga el Reino del Padre y se haga Su 
voluntad en esta tierra como en el cielo. 
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Jesus asks the Father to give us our food for the day.  
 
He asks that the Father forgive our debts to Him as we 
forgive those who are delinquent in their debts to us.  
 
And Jesus asks the Father not to lead or bring us into 
testing. Instead rescue us from the evil one!  
 
The Father's is the kingdom, power and glory forever. 
Amen.  
 
 
 
 
 
Forgive others and the Father will forgive you!  
 
Matt 6:14 AKJV/PCE For if ye forgive men their 
trespasses, your heavenly Father will also forgive 
you: 
Matt 6:15 AKJV/PCE But if ye forgive not men 
their trespasses, neither will your Father forgive 
your trespasses. 

 
Jesús le pide al Padre que nos dé nuestro alimento del día. 
 
Le pide al Padre que perdone nuestras deudas con Él, así 
como nosotros perdonamos a quienes nos son deudores. 
 
Y Jesús le pide al Padre que no nos guíe ni nos ponga en 
prueba. ¡Más bien, que nos libre del maligno! 
 
Del Padre es el reino, el poder y la gloria por siempre. 
Amén. 
 
 
 
 
 
¡Perdona a los demás y el Padre te perdonará!  
 
Matt 6:14 RVG10 Porque si perdonáis a los 
hombres sus ofensas, vuestro Padre celestial 
también os perdonará a vosotros. 
Matt 6:15 RVG10 Mas si no perdonáis a los 
hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os 
perdonará vuestras ofensas. 
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Trespasses = 1. a side-slip, faltering (lapse or deviation). 

2. (unintentional) a mistake or fault. 

3. (willful) a trespass, transgression. 
 
The offenses that others have done against you.  
 
Matt 6:14 ISV Because if you forgive people their 
offenses, your heavenly Father will also forgive you.  
 
 
 
 
 
Don't Brag About Your Fasting!  
 
Matt 6:16 AKJV/PCE ¶ Moreover when ye fast, 
be not, as the hypocrites, of a sad countenance: 
for they disfigure their faces, that they may 
appear unto men to fast. Verily I say unto you, 
They have their reward. 
Matt 6:17 AKJV/PCE But thou, when thou fastest, 
anoint thine head, and wash thy face; 

 
Infracciones = 1. un desliz, una desviación. 
2. (involuntario) un error o falta. 
3. (intencionado) una infracción, una transgresión. 
 
Las ofensas que otros han hecho contra ti. 
 
Matt 6:14 PDT »Porque si ustedes perdonan a los demás 
el mal que les hagan, su Padre que está en el cielo 
también los perdonará a ustedes. 
 
 
 
 
¡No alardees de tu ayuno!  
 
Matt 6:16 RVG10 Y cuando ayunéis, no seáis 
austeros, como los hipócritas; porque ellos 
demudan sus rostros para parecer a los hombres 
que ayunan. De cierto os digo que ya tienen su 
recompensa. 
Matt 6:17 RVG10 Pero tú, cuando ayunes, unge  
tu cabeza y lava tu rostro; 
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Matt 6:18 AKJV/PCE That thou appear not unto 
men to fast, but unto thy Father which is in secret: 
and thy Father, which seeth in secret, shall reward 
thee openly. 
 
Fasting is not eating for a certain period of time so that 
you can dedicate yourself to prayer.  
 
Jesus says that hypocrites had a gloomy mournful 
expression.  
They even disfigured their faces!  
And all of that so that others would see their fasting! 
They have their reward like the Hypocrites praying on the 
street corners. See verse 5 above.  
And that is all their going to get! 
 
Jesus tells us that when we fast we should anoint = rub 
some oil on our head.  
And we should wash our face.  
 
Jesus means that we should make ourselves look normal.  
 
Do this so people won't know your fasting! Your fasting to 
the Father.  

Matt 6:18 RVG10 para no parecer a los hombres 
que ayunas, sino a tu Padre que está en secreto; y 
tu Padre que ve en lo secreto, te recompensará en 
público. 
 
Ayunar es no comer durante un tiempo determinado para 
dedicarse a la oración. 
 
Jesús dice que los hipócritas tenían una expresión 
sombría y triste. 
¡Incluso se desfiguraban el rostro! 
¡Y todo eso para que otros vieran su ayuno! 
 
Tienen su recompensa, como los hipócritas que oraban en 
las esquinas. Véase el versículo 5. 
 
¡Y eso es todo lo que van a recibir! 
Jesús nos dice que cuando ayunamos debemos ungirnos 
la cabeza con aceite y lavarnos la cara. 
 
Jesús quiere decir que debemos aparentar normalidad. 
 
¡Hagan esto para que la gente no sepa que ayunan! ¡Su 
ayuno es para el Padre! 
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And the Father will see this in secret and He will reward 
you openly!  
 
 
 
 
Save Up Treasures In Heaven!  
 
Matt 6:19 AKJV/PCE ¶ Lay not up for yourselves 
treasures upon earth, where moth and rust doth 
corrupt, and where thieves break through and 
steal: 
Matt 6:20 AKJV/PCE But lay up for yourselves 
treasures in heaven, where neither moth nor rust 
doth corrupt, and where thieves do not break 
through nor steal: 
Matt 6:21 AKJV/PCE For where your treasure is, 
there will your heart be also. 
 
RWP explains it this way - “Lay not up for yourselves 
treasures  (μη θησαυριζετε υμιν θησαυρους). Do not 
have this habit (μη and the present imperative). See on Mt 
2:11 for the word "treasure." Here there is a play on the 

Y el Padre lo verá en secreto y los recompensará 
públicamente. 
 
 
 
 
¡Ahorra tesoros en el cielo!  
 
Matt 6:19 RVG10 No os hagáis tesoros en la 
tierra, donde la polilla y el orín corrompen, y 
donde ladrones minan y hurtan. 
 
Matt 6:20 RVG10 Mas haceos tesoros en el cielo, 
donde ni la polilla, ni el orín corrompen, y donde 
ladrones no minan ni hurtan. 
 
Matt 6:21 RVG10 Porque donde esté vuestro 
tesoro, allí estará también vuestro corazón. 
 
RWP lo explica así (Traductor de Google): “No os hagáis 
tesoros (μη θησαυριζετε υμιν θησαυρους). No tengáis 
este hábito (μη y el imperativo presente). Véase Mateo 
2:11 para la palabra "atesorar". Aquí hay un juego de 

tw://bible.*/?id=40.2.11
tw://bible.*/?id=40.2.11
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word, "treasure not for yourselves treasures." Same play in 
verse 20 with the cognate accusative. In both verses υμιν 
is dative of personal interest and is not reflexive, but the 
ordinary personal pronoun. Wycliff has it: "Do not 
treasure to you treasures." ” 
 
JF&B says this “19. Lay not up for ourselves treasures 
upon earth—hoard not.”  
 
Google AI Overview says this (Downloaded 07-24-25)  
“The Bible does not consider being rich inherently sinful; 
rather, the love of money or placing wealth above God is 
considered a sin. Many faithful individuals in the Bible, like 
Job and Abraham, were blessed with wealth, 
demonstrating that riches can be a result of God's 
blessing and are not in themselves wrong.”  
 
 
 
Jesus said this in the Parable of a rich man in Luke 12:16-
21 -  
 
 
Luke 12:21 WEB So is he who lays up treasure for 
himself, and is not rich toward God.” 

palabras con la palabra "no atesoréis tesoros". El mismo 
juego en el versículo 20 con el acusativo cognado. En 
ambos versículos, υμιν es dativo de interés personal y no 
es reflexivo, sino el pronombre personal ordinario. Wycliff 
lo expresa: "No os hagáis tesoros". 
 
JF&B dice: “19. No os hagáis tesoros en la tierra; no los 
acaparéis”.  
 
La visión general de Google AI dice esto (Descargado 
el 24/07/25) (Traductor de Google): 
“La Biblia no considera que ser rico sea inherentemente 
pecaminoso; más bien, el amor al dinero o anteponer las 
riquezas a Dios se considera pecado. Muchas personas 
fieles en la Biblia, como Job y Abraham, fueron 
bendecidas con riquezas, lo que demuestra que las 
riquezas pueden ser resultado de la bendición de Dios y 
no son malas en sí mismas”. 
 
Jesús dijo esto en la parábola del hombre rico en Lucas 
12:16-21. 
 
Luke 12:21 PDT »Esto es lo que pasa con el que consigue 
mucho para sí mismo, pero no es rico ante los ojos de 
Dios». 

tw://bible.*/?id=40.6.20
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THOUGHT – It's a matter of your priorities. Are you 
thinking more about Heaven or this earth?  
 
 
 
 
 
 
 
If Your Eye Is Well Your Body Is Full Of Light!  
 
Matt 6:22 AKJV/PCE The light of the body is the 
eye: if therefore thine eye be single, thy whole 
body shall be full of light. 
 
Matt 6:23 AKJV/PCE But if thine eye be evil, thy 
whole body shall be full of darkness. If therefore 
the light that is in thee be darkness, how great is 
that darkness! 
 
In the previous passage Jesus talked about storing 
treasures in heaven. Having wealth on this earth is not a 
sin!  

PENSAMIENTO: Es cuestión de tus prioridades. ¿Piensas 
más en el cielo o en la tierra? 
 
 
 
 
 
 
 
If Your Eye Is Well Your Body Is Full Of Light!  
 
Matt 6:22 RVG10 La lámpara del cuerpo es el ojo; 
así que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo 
estará lleno de luz. 
 
Matt 6:23 RVG10 Mas si tu ojo fuere maligno, 
todo tu cuerpo estará en oscuridad. Así que, si la 
luz que hay en ti es tinieblas, ¿cuánto más lo serán 
las mismas tinieblas? 
 
 
En el pasaje anterior, Jesús habló de acumular tesoros en 
el cielo. ¡Tener riquezas en esta tierra no es pecado! 
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The rich man worked hard to pile up wealth down here on 
earth. But he didn't work at all to be right in front of God! 
 
 
Luke 12:21 ESV2011 So is the one who lays up treasure 
for himself and is not rich toward God.” 
 

 
Continuing on from that thought we now see that our 
eyes allow light into our whole body – IF that eye is clear. 
 
 
If we clearly look to God for help and life we will get it!  
 
 
BUT if your eye is malicious you won't have the light of 
God in your life!  
 
So what you look at, think about, find important in life – 
IS IMPORTANT in your life!  
 
 
 
 
 

El hombre rico trabajó duro para acumular riquezas aquí 
en la tierra. ¡Pero no se esforzó en absoluto para estar 
bien delante de Dios! 
 
Luke 12:21 PDT »Esto es lo que pasa con el que consigue 
mucho para sí mismo, pero no es rico ante los ojos de 
Dios». 
 
Continuando con ese pensamiento, ahora vemos que 
nuestros ojos permiten que la luz entre en todo nuestro 
cuerpo, si ese ojo está limpio. 
 
Si buscamos con claridad a Dios en busca de ayuda y vida, 
¡la recibiremos! 
 
¡PERO si tu ojo es malicioso, no tendrás la luz de Dios en 
tu vida! 
 
Así que lo que miras, piensas y encuentras importante en 
la vida, ¡ES IMPORTANTE en tu vida! 
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God or Love of Wealth! One or the Other!  
 
Matt 6:24 AKJV/PCE ¶ No man can serve two 
masters: for either he will hate the one, and love 
the other; or else he will hold to the one, and 
despise the other. Ye cannot serve God and 
mammon. 
 
This first thought in the passage sets the meaning clearly.  
 
It is One OR the Other! 
 
It is God OR Love of Wealth!  
 
One Will Be Your God!  
 
Which Is It?  
 
 
 
 
 
 

 
 
¡Dios o posesiones! ¡Uno o el otro!  
 
Matt 6:24 RVG10 Ninguno puede servir a dos 
señores; porque o aborrecerá al uno, y amará al 
otro; o apreciará al uno, y menospreciará al otro. 
No podéis servir a Dios y a las riquezas. 
 
 
Este primer pensamiento del pasaje establece claramente 
el significado. 
¡Es uno o el otro! 
 
¡Es Dios o el amor a las riquezas! 
 
¡Uno será tu Dios! 
 
¿Cuál es? 
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Food, Drink, and Clothes!  
 
Matt 6:25 AKJV/PCE Therefore I say unto you, 
Take no thought for your life, what ye shall eat, or 
what ye shall drink; nor yet for your body, what ye 
shall put on. Is not the life more than meat, and 
the body than raiment? 
Matt 6:26 AKJV/PCE Behold the fowls of the air: 
for they sow not, neither do they reap, nor gather 
into barns; yet your heavenly Father feedeth them. 
Are ye not much better than they? 
 
Various translations give this thought as Not worrying or 
Not being anxious about our life.  
 
 
Now, of course in a dire situation you may be wondering 
where the next meal will come from.  
 
Or you may be concerned about how you are going to 
pay your payments.  
 

 
 
¡Comida, bebida y ropa!  
 
Matt 6:25 RVG10 Por tanto os digo: No os afanéis 
por vuestra vida, qué habéis de comer, o qué 
habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué 
habéis de vestir. ¿No es la vida más que el 
alimento, y el cuerpo más que el vestido? 
Matt 6:26 RVG10 Mirad las aves del cielo, que no 
siembran, ni siegan, ni recogen en graneros; y 
vuestro Padre celestial las alimenta. ¿No sois 
vosotros mucho mejores que ellas? 
 
Varias traducciones traducen esta idea como "no 
preocuparse" o "no estar ansiosos por nuestra vida". 
 
 
Ahora bien, claro que en una situación desesperada, 
quizás te preguntes de dónde saldrá tu próxima comida. 
 
O quizás te preocupe cómo vas a pagar tus deudas. 
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But Jesus wants us to have confidence in God's provisions. 
He wants us not to worry so that we can't think straight! 
That is excess concern.  
 
 
RWP give us some excellent insights into the meaning 
of these Greek Words - “The verb is from μερισ, μεριζω, 
because care or anxiety distracts and divides. It occurs in 
Christ's rebuke to Martha for her excessive solicitude 
about something to eat (Lu 10:41). The notion of proper 
care and forethought appears in 1Cor 7:32; 1Cor 12:25; 
Phil 2:20. It is here the present imperative with the 
negative, a command not to have the habit of petulant 
worry about food and clothing, a source of anxiety to 
many housewives, a word for women especially as the 
command not to worship mammon may be called a word 
for men. The command can mean that they must stop 
such worry if already indulging in it. In verse 31 Jesus 
repeats the prohibition with the ingressive aorist 
subjunctive: "Do not become anxious," "Do not grow 
anxious." . . . ” 
 
 
 
 

 
Pero Jesús quiere que confiemos en la provisión de Dios. 
¡Quiere que no nos preocupemos tanto que no podamos 
pensar con claridad! Eso es preocupación excesiva. 
 
 
RWP nos ofrece excelentes perspectivas sobre el 
significado de estas palabras griegas: (Traductor de 
Google) «El verbo μεριμναω proviene de μερισ, μεριζω, 
porque la preocupación o la ansiedad distraen y dividen. 
Aparece en la reprimenda de Cri μεριμναω sto a Marta 
por su excesiva preocupación por algo que comer (Lc 
10:41). La noción de cuidado y previsión aparece en 1 Cor 
7:32; 1 Cor 12:25; Filipenses 2:20. Aquí se trata del 
imperativo presente con la negación, un mandato a no 
tener el hábito de la preocupación petulante por la 
comida y la ropa, una fuente de ansiedad para muchas 
amas de casa, una palabra especialmente para las mujeres, 
ya que el mandato de no adorar a Mammón puede 
considerarse una palabra para los hombres. El mandato 
puede significar que deben dejar de preocuparse si ya se 
entregan a ella. En el versículo 31, Jesús repite la 
prohibición con el aoristo de subjuntivo ingresivo: “No os 
angustiéis”, “No os angustiéis”…” 
 
 

tw://bible.*/?id=42.10.41
tw://bible.*/?id=46.7.32
tw://bible.*/?id=46.12.25
tw://bible.*/?id=50.2.20
tw://bible.*/?id=40.6.31
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We can't make ourselves taller!  
 
Matt 6:27 AKJV/PCE Which of you by taking  
thought can add one cubit unto his stature? 
 
Matt 6:28 AKJV/PCE And why take ye thought 
for raiment? Consider the lilies of the field, how 
they grow; they toil not, neither do they spin: 
Matt 6:29 AKJV/PCE And yet I say unto you, That 
even Solomon in all his glory was not arrayed like 
one of these. 
Matt 6:30 AKJV/PCE Wherefore, if God so clothe 
the grass of the field, which to day is, and to 
morrow is cast into the oven, shall he not much  
more clothe you, O ye of little faith? 
 
 
We can't by thinking = be anxious, and make ourselves a 
little taller - a cubit – the forearm,  about a foot and a half 
- taller!  
 

 
 

¡No podemos hacernos más altos!  
 
Matt 6:27 RVG10 ¿Y quién de vosotros podrá, por 
mucho que se afane, añadir a su estatura un  
 codo? 
Matt 6:28 RVG10 Y por el vestido, ¿por qué os 
afanáis? Considerad los lirios del campo, cómo 
crecen; no trabajan ni hilan; 
Matt 6:29 RVG10 pero os digo, que ni aun 
Salomón con toda su gloria se vistió como uno de 
ellos. 
Matt 6:30 RVG10 Y si a la hierba del campo que 
hoy es, y mañana es echada en el horno, Dios la  
viste así, ¿no hará mucho más por vosotros, 
hombres de poca fe? 
 
 
No podemos, pensando = estar ansiosos, y hacernos un 
poco más altos (un codo) – el antebrazo, ¡como un pie y 
medio más altos! 
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Clothes! The lilies can also mean = other wild flowers. 
 
And those wild flowers can have such beautiful colors!  
 
 

We can change ourselves a little bit. But not much!  
We can with God's help be the best US that we can be. 
 
 
Jesus says that even King Solomon at his best was not as 
beautifully clothed!  
 
THOUGHT – IF God has given the flowers and the grass 
such beautiful clothing today.  
 
Won't He clothe you beautifully also?!  
 
And those flowers will be cut down with the grass soon 
and burned up!  
 
So YES God Will Clothe Us!   
 
 
 

 
¡Ropa! Los lirios también pueden significar = otras flores 
silvestres. 
¡Y esas flores silvestres pueden tener colores tan 
hermosos! 
 
Podemos cambiarnos un poco. ¡Pero no mucho! Con la 
ayuda de Dios, podemos ser la mejor versión de nosotros 
mismos. 
 
Jesús dice que ni siquiera el rey Salomón, en su mejor 
momento, vestía tan hermosamente. 
 
PENSAMIENTO: Si Dios les ha dado a las flores y a la 
hierba ropas tan hermosas hoy, 
 
¿No te vestirá hermosamente también? 
 
¡Y esas flores serán cortadas con la hierba pronto y 
quemadas! 
 
¡Así que SÍ, Dios nos vestirá! 
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SO Don't Get Anxious About These Important 
Things!  
 
Matt 6:31 AKJV/PCE Therefore take no thought, 
saying, What shall we eat? or, What shall we 
drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 
Matt 6:32 AKJV/PCE (For after all these things 
do the Gentiles seek:) for your heavenly Father 
knoweth that ye have need of all these things. 
 
 
RWP gives an Important Detail here - “. . . In verse 31 
Jesus repeats the prohibition with the ingressive aorist 
subjunctive: "Do not become anxious," "Do not grow 
anxious." . . . ”” 
 
Jesus told them in verse 25 above to Stop Being So 
Anxious! 
 
 
RWP indicates that now here in verse 31 Jesus tells them 
NOT To Start Being Anxious About These Things!  

 
 
¡ASÍ QUE NO te preocupes por estas cosas 
importantes!  
 
Matt 6:31 RVG10 Por tanto, no os afanéis, 
diciendo: ¿Qué comeremos, o qué beberemos, o 
qué vestiremos? 
Matt 6:32 RVG10 Porque los gentiles buscan 
todas estas cosas; mas vuestro Padre celestial sabe 
que tenéis necesidad de todas estas cosas. 
 
 
RWP da un detalle importante aquí: “… En el versículo 31, 
Jesús repite la prohibición con el aoristo ingresivo de 
subjuntivo: "No se angustien", "No se inquieten"....” 
 
 
Jesús les dijo en el versículo 25 que dejaran de estar tan 
ansiosos. 
 
 
RWP indica que ahora, en el versículo 31, Jesús les dice 
que ¡NO se inquieten por estas cosas! 

tw://bible.*/?id=40.6.31
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The Gentiles = those Not Jewish and so not knowing any 
better!  Jesus says they Search for, Crave these things.  
 
 
The Heavenly Father Personally Knows that these things 
are Necessities for you!! Necessary for your life!  
 
POINT – Don't be excessively concerned about these 
essentials. 
 
The Father knows we need them. And He will see to it that 
we have them!  
 
 
 
 
 
 
FIRST Search For God's Kingdom!  
 
Matt 6:33 AKJV/PCE But seek ye first the  
kingdom of God, and his righteousness; and all 
these things shall be added unto you. 

 
Los gentiles son aquellos que no son judíos y, por lo tanto, 
no saben nada mejor. Jesús dice que buscan y anhelan 
estas cosas. 
 
¡El Padre Celestial sabe personalmente que estas cosas 
son necesarias para ti! ¡Necesarias para tu vida! 
 
PUNTO: No te preocupes demasiado por estas cosas 
esenciales. 
 
El Padre sabe que las necesitamos. ¡Y se asegurará de que 
las tengamos! 
 
 
 
 
 
 
PRIMERO ¡Busca el Reino de Dios!  
 
Matt 6:33 RVG10 Mas buscad primeramente el 
reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os  
serán añadidas. 
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Matt 6:34 AKJV/PCE Take therefore no thought 
for the morrow: for the morrow shall take thought 
for the things of itself. Sufficient unto the day is 
the evil thereof. 
 
Make God's Kingdom the Most Important thing in your 
life.  
 
Seek that first.  
 
And God will give additionally those things – food, drink 
and clothes.  
 
The Basic Necessities of this life!  
 
So Don't worry, Don't be anxious about what is going to 
happen tomorrow!  
Tomorrow Will worry, and be anxious about itself!  
Every day has enough trouble of it's own!  
 
 
RWP Says this - “For the morrow  (εις τεν αυριον). The 
last resort of the anxious soul when all other fears are 
allayed. The ghost of tomorrow stalks out with all its 
hobgoblins of doubt and distrust.” 

Matt 6:34 RVG10 Así que, no os afanéis por el 
mañana, que el mañana traerá su afán. Bástele al 
día su propio mal. 
 
 
Haz del Reino de Dios lo más importante en tu vida. 
 
 
Búscalo primero. 
 
Y Dios te dará además lo siguiente: comida, bebida y ropa. 
 
 
¡Las necesidades básicas de esta vida! 
 
Así que no te preocupes, ¡no te angusties por lo que 
sucederá mañana! 
¡El mañana se preocupará y se afanará por sí mismo! 
¡Cada día tiene sus propios problemas! 
 
 
RWP dice esto: “Para el mañana (εις τεν αυριον). El 
último recurso del alma ansiosa cuando todos los demás 
temores se disipan. El fantasma del mañana acecha con 
todos sus duendes de duda y desconfianza”. 
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Matt 6:34 ISV So never worry about tomorrow, because 
tomorrow will worry about itself. Each day has enough 
trouble of its own.” 
 
Matt 6:34 WPNT Therefore do not worry about 
tomorrow, for tomorrow will worry about its own affairs. 
Each day has enough trouble of its own. 
 
 
 
 

Matt 6:34 PDT No se preocupen por el día de mañana, 
porque el mañana traerá sus propias preocupaciones. 
Cada día tiene ya sus propios problemas. 
 
Matt 6:34 NTV »Así que no se preocupen por el mañana, 
porque el día de mañana traerá sus propias 
preocupaciones. Los problemas del día de hoy son 
suficientes por hoy.  
 
 
 


